WHAT CAN AND
CANNOT BE SAID




What our texts have in common

m They are written entirely in sinograms (Chinese characters).
m Their transmission histories are complicated.

m They were not written by a native speaker of Chinese. Hence, they display some (or a
lot of) linguistic oddities, including grammatical “mistakes” as well as interference of
different styles.

m They are Buddhist in nature.




How our texts differ

m The Hwadmgyong mundap EEFEEZ (HM) was likely created in Silla (i.e. on the
Korean peninsula), the Nihon rydiki HAREZEZEE (NR) in Japan.

m The HM is one coherent text, the NR is a collection of tales.

m Their genres are entirely different; the HM is thought to be notes taken during a
lecture (most likely without any intent of being published in its currently extant form)
while the NR consists of three properly sectioned parts, each with a preface.

m The HM is most likely meant to be written in Chinese - for the NR, that part is
debatable for some of the tales. (Examples will be shown later.)



Our goals

m establishing what exactly would constitute correct Classical Chinese (and correct
Buddhist Chinese) in regards to our texts

m analysing the language(s) and style(s) of our respective texts

m identifying and categorising the aforementioned oddities in accordance with our
TLS-aided findings

m present some features we think are needed to enable us to speak of grammatical
‘correctness’ and ‘incorrectness’ + making this measurable
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Hwaomgyong mundap (T1873)

m Hwaom/Huayan Buddhist question-answer text traditionally ascribed to Fazang
(57, 643-712)

m Found to be almost identical to extant excerpts of the Ch‘udong ki #E[FIET, a
7th~8th lecture text recorded by one of Silla monk Uisang's (548, 625-702)

students
m Comments regarding the language of the text(s):

Gyonen (824, 1240-1321): “Under the title of the two scrolls of this [Hwadmgydng] mundap
it says ‘compiled by Fazang’. However, the wording is inferior and clumsy”.

LERIE ZEBRE F =, iR, ANSEHH. (Gokydsho tsiro ki hEEEI&EC T2339)

Uichdn (=X, 1055-1101): “Only, the compilers of that time were not yet skilled in style,
subsequently leading to the sentences being vulgar and mixed with the vernacular”.
BUEBSESR, REXEE. XEEDEPE, LSS, (Sinp’yon chejong kyojang ch’ongnok ¥imaa
HimiRix 12184)




Hwaomgyong mundap (T1873)

m Linguistic oddities in the text are largely open to interpretation and will require a very
careful examination to see if and what kind of mistakes were made

m [o avoid premature judgment, “mistakes” will be demonstrated based on apparent
corrections made during later editing processes

m \Versions compared:
- A: Taisho edition based on a late Heian manuscript
- B: Print dated to 1701

- C: Citations of Ch‘udong ki in text ascribed to Koryd monk Kyunyd (3%, 923-
973)




Hwaomgyong mundap (T1873)

Context: Discussion of why one should worship one’s own not yet awakened Buddha vs.
an already awakened Buddha outside oneself

A EHUES BRI MEITH. BEERCEMAG. FFMREHT.
C: EIERER MET0. (BEERCHKE. FFtPH,

Therefore, the Buddha who makes me resolve (to strive towards enlightenment) and
practice right now is only the Buddha | have already become (in the future) in
correspondence to the result (of my cultivation), it is not some other Buddha.

m Interpretation: rydng 93 as a ditransitive verb (cause so. to do sth.) is used with an
object and a verbal expression — word order should be VO



Hwaomgyong mundap (T1873)

Context: Why it is sufficient to worship the Buddha that one strives to become

A: [ [ HRIE— V) E RSB
C: [...| iR—¥)IEE RS

[...] because there is not one thing that is not the Buddha of my body.

m Interpretation: ilmul —%)) and och’ebul &f={3 as the respective objects of mu &
and pi 3 — wrong word order, verb and object should not be separated




Hwaomgyong mundap (T1873)

A XBIEEEIE B =, —tHRFFHGATESE M.
C: XBIsHE =, =1HaabFaliGaTESE M.

Moreover, various Sutras have already said: ,Because the Buddhas of the three periods
(past, present, and future) are worshipped, all karma of sin is extinguished “.

m Word order: The particle mae B2 meaning “every” should precede the noun it
modifies, postnominal placement concurs with Korean grammar

— How should we mark potential influence of the author’s mother tongue on the
language of the text?




Hwaomgyong mundap (T1873)

Context: Previous argument that practitioners of other traditions who have reached their
stage of enlightenment are not yet enlightened in the eyes of the Huayan tradition

A: XHIERS, THLERBIEEAER...] -
B: XHiAE. mBLbkRESAE...] -

[Then] again, the aforementioned regard [the delusion] as having been cut off, but if one
bases oneself on this Vehicle, [they] have not been cut off at all [...].

m Interpretation: Either wrong word order of tan & and wi & or unnecessary addition of
wi &; i LL if seen as transitive verb meaning something like “use sth. (as basis of
discussion)” should precede its object



Hwaomgyong mundap (T1873)

A SHBE., [LJEMEME., [...]
B: LB E . [ EMEME. [..]

m When one again reads i LA as “use sth. (as basis for discussion)” - here of (the position
of) Buddha and the myriad living beings - the word order can be seen as wrong

A: ZREFIBI+— A £8e. BLUHE T AZEMH,
B: ELlBefI+ Ak, FLUHE T AZEMH,

If one bases oneself on the gate of entity, the ten kinds of entering are entirely entity; if one
bases oneself on characteristics, the ten kinds of entering are entirely characteristics.

m In quite a few instances where i B is used in a similar fashion the word order is correct
— Passive/emphatic construction? How should we mark this?



Hwaomgyong mundap (T1873)

A: RGEFHE AR T,
C: RIGEBEMF, / RRFEHAFER,.

As for the various Buddhas of the future, what would they [be able to] do?

m Besides HM the combination hoya 113 is found only in texts dating to Ming dynasty or
later and used in a different way (e.g. lists of grammatical particles)

m Evaluation: wrong combination/unnecessary addition of grammatical particles — how
should we mark this?
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Nihon ryoiki (824)

m full title: Nihonkoku genho zen’aku rydiki HARBIRIRERE R T
m compiled by Japanese monk Keikai/Kyokai =7,

m oldest known collection of setsuwa sisd in Japan; said to have been inspired by Chinese
works such as the Mingbaoji E#kaC (~655) and has itself influenced later setsuwa
works in Japan like the Konjaku monogatari S &Y)5E (Heian period, year unknown)

m additional issue of the possibility that some of the tales are actually meant to be
(morphographically written) Japanese, i.e. hentai kanbun ZAKES
> BAREEEXICMO CESEFRITTDOD DX, IEROERXICIIEVAF -
ERFALE. NTADEEFEFDHE - EIREDIRE U THEEU,

Fa)
[=]

 BEEEV,

il

ail

Texts in which Japanese is spelt mainly in kanji [Chinese characters] only, imitating kanbun [here:
Classical or perhaps in any way pre-modern Chinese]. Includes uses of characters, vocabulary, and syntax
not found in proper kanbun. Since the Heian period, it developed as a style for public and private
documents as well as men'‘s diaries and letters etc.

(source: Dejitaru daijisen 7=/ )L KEFER; translation by me)



Nihon ryoiki (824)

m interpretation through kundoku E)I5% and kakikudashi-bun 22T UX
> FEDEDI—DODIHEF. EXZBARBOBECK D TR FIZEZND, TEXIF,
IFwEg] O [BAIERGR. AREF] & [EBRAEDKDEEDHD. FEOULMNS
2] EFGOFECH Do

Another case (interpretation) of kundoku is the transliteration of kanbun [here: Classical or perhaps
in any way pre-modern Chinese] according to Japanese syntax. For example, [the passage] “BRRE
=R, ANIRET” from the Analects would be parallelly read as “ EERAIED KD E2DH 0.
EXElEDOUMNST A,

(source: Encyclopedia Nipponica (HAKXBEF#IEE); translation by me)

m  when showing examples, | will include a kakikudashi-bun but not the actual kunten
z)lls= (for practical reasons)

m translations taken from Shirane / Watson (2013), kakikudashi-bun taken from
SKNBZ (1996)




Nihon ryoiki (824)

.=

REFNEE 4 WA S E 2 T2 B 2 =

REDBE (HON0) MIOHERTTS (DEF) #< [EFTERICTEE
w30 UBIEDE| SO,

When the emperor’s envoy erected a new pillar, he inscribed it, “This is the grave of
Sugaru, who in both life and death ensnared the thunder.”

m 4 2%E2: attested only once in both TLS and CBETA; not impossible semantically
but certainly not a common idiom and an unusual use of Z in any case




Nihon ryoiki (824)

REFAEREZHGREHEHRRLZEIBSZE [...]

xE. ﬁﬁ(m@n)mﬁ(ﬁﬁrivbﬁ KE., BEARTE (BEPXPIHED) (C
% (Cr) &S (UFHE) UREEAIEC. ]

Once, when the_emperor was living at the lware Palace, he and the empress were sleeping
together in the Oandono and were intimately engaged.

|_|.|

m U85 attested only 4x in TLS and only once in CBETA; Chinese definition of the term lists
a different meaning than the one intended here (as indicated by the kakikudashi-bun
and the Context)

5 mterestln the only reference listed for 8&= as 27771 in the Nihon kokugo daijiten
.u.:. ¥,\ is this exact one from the NR

L Japonlsm that should probably not be listed alongside attributions from proper Chinese
texts




Nihon ryoiki (824)

o=

ZRESEIRIFIERE
Z [88 (WD) T LENEOVT. BIBRICHK (b) 3@ (&£D) SHED.

She replied, “l will.” So he took her home, and they married and lived together.

m word order — How would we mark this? Could this be an emphasis of what the
woman says? Is emphasis of object common if the object is direct speech?




Nihon ryoiki (824)

LERIREE—FEF
et (2pZ3) |« BFE (F5) #T— (O&ED) OBF=ED.
After a time, she became pregnant and gave birth to a boy.

m potentially another Japonism?
m probably supposed to be IIEEE (though SKNBZ did not correct it)

m however, even then the combination is attested only twice in TLS and 11x in CBETA
— What (kinds of) nouns can deictic expressions refer to?




Nihon ryoiki (824)

i % SZ i 1
i & DT CIEER#E (EDR) &9

(Hence she is called a kitsune [meaning both “fox” and “come and sleep”].)

m phonographic use of characters (32 was corrected to I for that reason)

m Play on words that only works in Japanese; one would like to put this under
“rhetorical devices”, however, should we not make clear which language we are
talking about when doing so?




Nihon ryoiki (824)

=)\

N
2.4
zt

AR E T A F e R TIEEEERAKRE NS 2R B EmMEREE 2
DS (C T THFERD T EHICFTO UBEREE —Dtjt ) RE. KinSEEIREARH

HO
BzAUT. sl /E (9) RT/E (FZLDD) ULEFREFL

Retired Emperor Shoho-ojin Shomu [Shomu, r. 724-749], who had ruled the country for
twenty-five years from the Nara Palace, summoned High Councilor Fujiwara-no-asomi
Nakamaro into his presence and delivered a decree, saying, [...]
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m B3 extremely rare combination; attested only around 30 times in all the texts in TLS,
and some of these cases are Clearly ‘to invite + iY + <LOC>"; there are, however, usages
attested in CBETA where the object is a person (usually a pronoun)

— What prepositions regularly co-occur with certain verbs? Which usage of said verb co-
occurs with those prepositions (for polysemous verbs)? What types of objects can follow?

m {EHEIE: word order



Nihon ryoiki (824)

AXF Pl PEPRE T EEtHER T — A LU Bia X T8k

[BX (D) DFREORIRE (OHHZ) EEH (NRE) OE (HT) LD
A/BL(B) T KDOTFZiahHT (L) HEBER (86) FT.

“It is my desire to see Princess Abe and Prince Funado rule over the land.”

m _ _ALLZ: word order; emphasis of object?

m 58X T 8K word order again, and in it seems quite obvious that a Japanese word
order was kept in mind; while the structure is V-O for 378 | X F, the 8K glued on at
the end is telling
— How would we mark those verbal constructions that seem to be “torn apart”?

How would we indicate that they should have been attached to one another?



Summary

m different kinds of issues: lexical, syntactic, and a mixture of both

m Vvery common issues that appear in both texts (e.g. word order) but take on different
forms

m rhetorical devices? mistakes?

m potential influence from author‘s/compiler‘s native language




Conclusion/List of features

m Separate list for attributions and rhetorical devices likely unique to texts influenced
by Korean or Japanese (so as not to mislead users working only with
Classical/Buddhist Chinese proper)

m observations — word order

m possibility to establish links between prepositions and the verbs that they follow/the
objects they precede

m possibility to assign type of object (say ANIMATE, LOCATION, etc.)

m additional suggestion: possibility to mark quotations and their source
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